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Y cmammi sucgimsneHo npobnemu ideHmudikayii niopAoHUX nopigHAIbHUX peyeHb. Ocobnusicmio makux Kady3
€ X nomyxHa 3anexHicme 8i0 KOHMeKcmy (M08H020 Ma NO3amMoBHO20). [IpoABOM OCMAHHKOI € enincuc (eHdogo-
PUYHA KO2€3if1) 3 8UNYCKAHHAM A0EPHUX KOHCMUMYyeHmie ma cCmupdHHAM 03HAK NOBHOYIHHOI K/iay3u Ha nogepx-
HegoMy pisHi. CeMaHmuy4Ha 61u3bKicmes NOPiBHAHHA NiOPAOHUX cnocoby Oif ma ymosu dae Moxnugicme Oilimu
BUCHOBKY NP0 Me, W0 iCHytomb NiOpAOHI peyeHHA MAp2iHanbHo20 muny 3 KOMOIHOBAHUMU 03HAKAMU HA38AHUX
Knay3. [lo3amosHuUl KoHMeKcm 3abe3nedyemsCsa KONeKMUBHOK NAM’AMMIO KOMYHIKaHMI8, CMBopIooYU yMosu
0714 3icmasnieHHsA H08020 3 8BIDOMUM.

Knioyosi cnosa: niopA0Hi nopisHANbHI, eincuc, eKOHOMisi MOBHUX 3YCUJb.
Kaneimiok J1.11.
CnoXHonoAuYMHeHHble CPaBHUTEJIbHbIE NPefIoKEeHNA KaK 06 beKT TeopeTNYecKoro CMHTaKcmca

B cmamee ocseuwjeHbl npobembl UOeHMUPBUKAYUU CJTOXHONOOYUHEHHbIX CpasHUMesTbHbIX npedsioxeHull. Oco-
6eHHOCMb MAkKux K/ay3 nposg/isemcs 8 ux KoHmeKkcmyadsnbHoU 3asucumocmu (A36IKogoll U 8Hes3bIK08OU).
CeudemenbCcmeom NocaedHez0 A8IAemMca AUNCUC (3HOOGOPUYECKAs Ko2e3Us) C 8bINYCKaHUEM A0ePHbIX KOH-
CcmumyeHmos U CMUpaHuem MamepuasbHbX NPU3HAKO8 NOSIHOUEHHOU K/iay3bl Ha NOBePXHOCMHOM yposHe. Ce-
MaHmuyeckas 6:1u30Ccmb cpagHeHUl NOOYUHeHHbIX NpedoxeHUl cnocoba delicmaus U ycio8us 0dem OCHOBA-
HUA ymeepxx0ame 0 Cyuecmao8aHuu NpudamoYHeix MapeUHaIbHO20 MUNd ¢ KOMGUHUPOBAHHLIMU NPU3HAKAMU
YKA3aHHbIX KNay3. BHeA3bIKogoU KoHMeKcm co30aemcs KoaaeKmusHoU NaMAMbio KOMMYHUKAHmMOos, 0ends 803-
MOXHBIM CONOCMAg/ieHue HOB020 C U3BECMHbIM.

Kntoueebie cnoea: c/1oxHon004YUHEHHOe NpedsioxXeHUe CpasHeHUS, S/1/IUNCUC, SKOHOMUA A3bIKOBbIX yCUSUU.
L. Kalytiuk
Comparative Clauses as object of theoretical syntax

The article focuses on characteristic features of comparative clauses. There is no denying the fact that accuracy
of scientific investigation rests mainly upon clear understanding of the phenomenon being studied. Thus the top
priority is given to providing explanations of the structural particularities of comparison (morphological and
syntactic). In addition it is shown how principle of least effort relates to structural organisation of comparative
clauses. Our conclusions are checked against the facts that elliptical comparative constructions on the surface
structure can be regarded as clauses on the deep structure. Some attention is given to highlighting how different
schools of thought regard comparative words, structures and clauses. The article is organized around three main
domains: theories, facts, conclusions. It also provides an account of metaphor in relation to comparison.

We rest our findings on the belief that interrelationship between clauses of comparison, clauses of manner and
sometimes the ones of condition becomes readily apparent. In this respect comparatives can be hard to distinguish
from semantically close clauses. Thus it is suggested to regard 1) elliptical comparative constructions as clauses;
2) comparative clauses and some clauses of manner / condition as being semantically contaminated.

Key words: comparative clause, ellipsis, principle of least effort, clause of manner.

MeTo0  Cepito3HOr0 HAayKOBOTO  IIO- PE€YeHHA 3 MiAPAJHUM MOPIiBHANbHUM. MeToro miel

IIYKy € He BUCYBaHHA Oe3KiHeuHoI KinbKocTi ifeit
Ta TilOTe3, a BCTAHOBJIEHH:A iCTMHM, fAKa, Y CBOIO
4epry, Mo>ke OyTH BU3Ha4eHa /MIIe 3a YMOBM aKy-
paTHOrO Ta TPaMOTHOTO OMPALIOBAHHS (PaKTUIHO-
ro marepiany. Tomy kpurepii BifOOpy OCTaHHBOIO
MalTh 6yTM YiTKMMM, 3 MiHIMaJbHOIO MOXKJIUBIC-
TIO BOJIIOHTAPHOTO Cy6’ekTuBisMy. Y Qokyci Hammoi
HayKOBOI PO3BiIKu Hepe6yBae CKJIQ[IHOMIipsASIHE
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CTaTTi € OKpec/leHHs MifXoniB Ao audepeHuiarii
HNiZPASHUX TOPIBHANBHUX pedeHb. 3aBJAaHHA Ha-
YKOBOI pO3BifKM IependadaioTh CrpoOy BupillleH-
HA mpo6reM, MOB'sI3aHMX 3 iffeHTHdIKaLiEI0 BKas3a-
HUX TUIIB pedeHb. AKTYalIbHICTh pOOOTHU IOJIArae
B HeOOXi/JHOCTi BM3HAYUTM HifXif O TpaKTyBaHH:A
IOUCKYCITHUX CUHTAaKCUYHMX YTBOPEHb, 00’ €THAHIX
CeMOI0 «IIOPiBHAHHsI». [Jo6ip PpakTuuHOro Matepiamy
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HEYXWIbHO CHMPAETBCS HA €TaloH, 37e0ilbIIoro
IMIUTIDUTHUY, IPUHIMIN 3a7Ty4eHHsA AKOTO BU3HA-
YaloThCsA iHTEpecaMy JOCTiJHIKA Ta BIACTUBOCTAMM
caMoro 06’ekTa JocipKeHHs. K Bigomo, mifpsiiHe
peYeHHA € MapKOBAaHMM Ha BifiMiHy BiJi TOJIOBHOTO.
Brim, npoliec posmeXyBaHHA MiPAJHUX TOPiBHAND-
HIUX Bif, ckaximo, migpAgHuX crocoOy il mogexynn
MO>Ke Oy TI YCKTafHeH!M depe3 CeMaHTIYHY HeIpo-
30picTh, 260, TOYHIIIE, KOHTAMIHOBAHICTh MOBHUX
OJVIHUIIb, TIPUYETHUX 10 APAHXKYBaHHSA TaKUX pe-
qeHb. lle ogHa nmpobrema Ha HULAXy ipeHTUdIKALT
MigPASHUX TOPIBHANBHUX MOXKe KPUTUCA Y HEIOB-
Hill ITOBEPXHEBIIl CTPYKTYpi 3a3HaYeHUX KIIays, 110,
Y CBOIO Y€pry, CTaBUTb Iifl CYMHIB CTPYKTYpHUI CTa-
TYC TaKOTO PEYEHHS.

ITopiBHAHHA AK TUI JOriYHOi  pedrrekcii
(3a I. KaHTOM) € OCHOBOW IIi3HaHHSA, OCKIIbKU
32 IIEBHOI0 O3HAKOKI0 BCTAHOB/IIOETHCSA TOTOXKHICTh
a60 po36DKHICTD 00’€KTIB IUIAXOM iX 3iCTaBIEHHSI.
Pasom 3 pemykuiero, iHAYKIIi€0 Ta aHAIOTIEI0 BOHO
€ YHiBepCalbHUMM [JOCHiHUIBKUM IHCTPYMEHTOM,
[0 Ma€ cBOI BUTOKM Y MOBIi [2, 86]. [TopiBHAHHA €
YHIKa/IbHOIO 3a CBOIMM MOXX/IMBOCTSIMU OII€palli€lo,
SIKa IIMPOKO BUKOPUCTOBYETbCSA Ha Pi3HMX PIBHAX
MOBHOI iepapxii, He 0OMeXyH0UNUCh IKUMOCh OfHUM
i3 HuX. baraToMaHiTHICTb TOPiBHAHHS Bifji3epKaIio-
€TbCA He JIMIIE Ha CMHTAKCYYHOMY PiBHI, BTilIOI0YMCh
y CTPYKTYypi il ceMaHTuIi KOMIapaTUBHOI NEeKCUKIU
tuny ladylike, bearish, mousy, babyish, kommapaTus-
HUX KOHCTPYKWill TUITy ds...ds, TigPANHUX IOPiB-
HA/IBHUX pedeHH:X, y Metadopi (his face was a study),
sAKa e ApucroreneM Oyma BifHeceHa O IPUXOBa-
HOro nopisHAHHA. Y cBolo 4epry, H.JI. ApyTionosa
mopae, mo Metadopa MIiCTUTD He JIIIe TTOPIBHAHHS,
a 11 mpotucraseHHsA [1; 4]. Jo Toro x y MoBi icHye
3HAYHMIT apCeHasn JeKCUIHMX 3aco0iB i1 peasnisa-
uii sicraBnenus (resemble, like as if, seem). OpHak
JIOTiYHa MOJIe/b IIOPiBHAHHA BiIpi3HAETHCA BiJj MOB-
HOI KiZTbKiCTI0O KOMIIOHEHTIiB, OCKiZIbKI €OHICTH MOBU
Ta MIC/IEHHSA He 03HaJac ixX abcomoTHuit 36ir [3, 17].
Sk yHiBepca/ibHa MIICTIEHHEBA OIl€pallis MOPiBHAHHA
MO>KE CBIiZlYMTHU IIPO HMU3KY JAHMX, 110 XapaKTepusy-
I0Tb MOBIIAl IK HOCisl IEBHUX Ky/IbTYPHUX, €THIYHUX,
icropnyHux, reorpadivynyx crernyikariil.

BuxopucTraHH:A NOpiBHAHHA, Ha Halll IOIVIAL, €
IPUK/IAZloM €KOHOMil MOBHMX 3ycuib. IIpunarigno
3ayBXJMO, 1J0 TEPMiH «€KOHOMis MOBHUX 3YCHU/Ib»
€ JIeI[0 HeIPaBWIbHUM 1 NpaBubHilte 6ym1o 6 roBo-
PUTM IIPO €KOHOMII0 MOBJIEHHEBMX 3yCuIb. Pasom
3 MOBJICHHEBOK €KOHOMI€I0 JOCTIJHUKN BUOKPEM-
TIOIOTh PO3YMOBY UM MeHTanbHy. 3o0kpeMa, I'. Opero
HaJIOKUTh TIPIOPUTET y BMU3HAYEHHI JBOX BUJIB
MOBJICHHEBOI €KOHOMil: €KOHOMIl Ha OCi MOBJIEHHS
Ta eKOHOMil Ha oci mam’sti. ITopiBHAHHA, Ha Hamry
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TYMKY, 3a[JOBO/IbHAE MPUHIMIIAM JBOX OCEil eKOHO-
Mil — Ha OCi MOBJIEHH:I BOHA MIPOABJIAETHCA HA MOP-
¢donoriunomy (sheepishly, devilish grin) Ta cuHTaKCMY-
HOMY piBHAX (IOPiBHAIBHI KOHCTPYKIII Ta Kaysn).
Exonowmito Ha oci moBnenHs I'. ®dpeit BBakae noriv-
HOI0 (PO3yMHOI0) 3 OIJLA/ly Ha Te, 1[0 BOHA 3yMOBJIeHa
JIOTiYHOI0 HEOOXIIHICTIO TOBOPUTH JIAKOHIYHO i TIpo-
30po. OKpiM TOTO, BUeHNII 3a3HAYaB HUSKY «HEOOXif-
HOCTE» q)YHKILiOHYBaHHH MoBU: 1) eKOHOMIT; 2) aHa-
7oril; 3) makoHiYHOCTI; 4) HE3MIHHOCTI; 5) BUpasHOCTi
[5, 108]. Ha oci mam’sti nopiBHAHHA € ek30popud-
HIM, WJETbCA IIPO JIOTO BiJHOCHY He3aleXKHICTh
Bif KoHTeKCTy. T0OTO, 11106 6yTI 3pO3yMiNNM, TOPiB-
HIOBaHE Mae€ 3iCTaBIATUCA 3 BiJOMUM JI/I IIMPOKOTO
3aray sABUIeM, 06’€KTOM TOLIO.

[HIIIOI0 TIPVMHIUMIIOBO Ba)XK/IMBOIO IPO6IEMOIO €
BY3HAY€HHsA CTPYKTYPHOIO CTaTyCy IOPiBHAHD, AKi
Bif[4yTHO HOTWMYHI JO €HJO- Ta eK30(OPUYHOI KoTe-
3il. ¥ MOBO3HaBUMX KOJaX 3aKpinmiacs 3arajbHa
3rofla 1OJJ0 PO3MEXYBaHHA peYeHb Ha MOHO-
Ta TOiIpefMKaTVBHI. Takmil MOAT He BUKIMKAE
0COONMBMX CYMHIBIB, AKIIO PO3ITIANATH pPeYeHH:A
y itoro MaTepianbHiil peanisawii (SS, surface structure
(3a H. XomcpkuMm)). SIKINO K CTPYKTYPY pedeHHs
ONNCYBaTM 3 YypaxXyBaHHAM BUITYIIEHUX, €JiNTH-
30BaHMX KOHCTUTYEHTiB, TO Me)Xa MDK IpocTum /
CKIaJJHUM pE€YEHHsAM BUABIAETbCA HEIPO30POIO.
CknagHOIiIpAHI NOPiBHANbHI peuyeHHA 3a3BUYall
IeMOHCTPYIOTb IIOTYXKHY KOHTEKCTya/JbHy aHado-
PUYHY 3a7I€5KHiCTh, OJTHUM i3 IIPOSABIB AKOI € e/Iincuc.
Tomy He 11036aBJIEHOI0 CEHCY € lyMKa PO Te, 1100
IIOTPAKTYBaTy €MiNTU30BaHI NOPIBHAHHA AK Iifi-
pspHi pedenHs. Cyro TexHi4HO ¢pasa Moxxe OyTH
KOPOTKOIO, ajie CK/I/JHOI0 33 CTYIIeHeM CBO€i MOJu-
¢ikanil, MicTMTM Hemposopmil BOKaOY/IAp, MOBHY
KOMIIpeciio Towio [6, 987].

ITpobnema ceMaHTMYHOI KOHTaMmiHalii y MOBI
YTPYAHIOE aKypaTHy pAudepeHLialio MigpsAmHUX
HOpPIBHA/IPHMX Ta IHIINMX CEeMaHTUYHO ONIM3bKUX
knays. VmeTbcs Tpo pPO3MEXYBaHHS TiAPALHUX
HOPIiBHAIBHMX, crocoby pil Ta HOmeKymu YMOBH.
3nebinpiroro imeHTHdiKaiis TakKux KJ/Iay3 He BUK/IN-
Ka€ CyMHIBiB, yTiM, B OKPEMMX BUIAJKaX BCTaHO-
BUTH iX TUII OyBae HEMOXIVBO. Y HaBeIeHNX HIDKYE
pedeHHAX K/Iaysy peanidyloTh 3HaYeHH: crocib il +
nopisaAHHA (1), croci6 il + MOpiBHAHHA + yMoOBa
(2): (1) Susan was driving like a bat out of hell. (2) John
yelled as if he were mad. TloTpakTyBaHHs TaKMX Ki1ay3
MOYK€ CHPUYMHUTU IOCTiHUIIbKUI BOTIOHTAPU3M,
[0 YHEeMOXX/IMBUTh OO’€KTMBHe HayKOBe BMCBIT-
nenHs sBuia. ONTUMANbHUM BOAYA€TbCS PO3ITIS-
JaTH CyMHIiBHi, 3 CEeMaHTMYHMM HalllapyBaHHAM
KJIay3! fAK TaKi, 110 piBHOSHAYHO PEAi3yIOTh CEMMU
crioco0y Aii + MopiBHAHHA (+ YMOBM).
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